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1. For questioning, affirming,
denying, going, coming, &

2
4

&l

Whois that ? what is that 2 .
Awenen aw P wegénen ow P
What is the matter P

Wegonen P or: Anin ejiwebak P -~

What is the news P

Anin enakamigak 9
What is your. name 9P

Anin ejinikasoian P :
What is the mame of that man
- woman; boy, girl P :
Anin ejinikasod aw inini, ikwe,
kwiwisens, ikwesens P -
What is«-the mame of this thing
Anin ejinikadeg ow 'P%(in,obj )
aninizejinikasod aw (an, obj) -
What do you say 2 How P What
Anin ekitoian ? Anin P wegonen
‘What are you doing P (sxng,)
Wegonen wegxtma.n P

- What are ' you doing (plur)

- Wegomnén - wejitoieg 2
Have you done ? =

- Krgmshkwata ne or 1shkwatam b
"Wh‘aq do you gzqnt o




~What do you come fbr P

.....

or: wegonen - ba—ons1ka1an P
What do you raean 9D ) -~
Wegonen wa ikitoian ( ikitdieg)
‘What is the meaning of that D
‘Wegonen wa ikitomagak iwi P
Mdy one ask you P ( sing )

Ki ta gagwedijmigo D2 P ~
( pInr ) ki ta gagwedumgom na
what do you -want to ask me ?
Wegonen wa gagwedjimiian P
Who lives here 9
Awenen oma endad
‘“Whose house is this P
Sowenen oma endad P
" Awnen ow wewigiwamid P
Whose books are these P -
Awenen onow wemasinaiganid
What have we to do P
Wegonen ge dodamang
Do you know that
Ki kikendan na iwi (u}ar)

ki kikendanawa na iw i
o you hear me - . o
Ki nondaw na or i nonuaW’Lm‘ .
Do you remember | ;reoouect) |
Kl mkaendzm

A
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8
Do you know me
Ki kikenim na
Whom do you look for .
Awenen nendawabamad
What do you look for
Wegonen nendawabandaman
“What have you lost
Wegonen ga wanitoian
Why don‘t you answer
Wegonen wendji nakwetansiwan.
Would you give me
Xa na ki da mijissi
Would you send me
Ka na ki da-nindaissi
Would you lend me...
- Ka na ki ta—awiissi
Would you bring me.,..
Ka na ki—da bidawissi
Go and fetch it. ,
Awi nadin (in.odj.) awi naj (an
I assure you. It is the truth
Gegec . Debwevvlnaoad
I speak- “the truth; believe me.
Nin debwe ; debwetawishin .
It is not so; you tell a he .
Kawm. awansinon ; ki giwanim .
1t is said so;. every body says it
lhtom sa; kahsma. 1k1towag. :
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I contradictit; I don't believe it

Nind agonwetan; kawin nin
debwetansin .

It is a false.report ,

Anisha Idibadjimom,

Domn't believe it

Kego debwetangen .

Do you jest (joke)

Anisha mna kid ikit tchi bapiian!
I believe you; I don’t believe you
Ki debweton .. Kawin ki-de bwe—

tossinon.
You are in the rlght
Ki debwe .
He is in the xvronfr. 3\
Kawin debwessi.
I say ves. I say no.
E, nind ikit . kawin nind ikit.
What do you say . Nothing.
IWegonen kin ekitoian . Kawin gego
You have becn imposed upon.
Ki gi-giwanimigo. :
Don‘t believe immediately.
- every-body . \
Kego pabige debwetawakep‘
bemadisidjig.
Who-has told. it to you.
. Awenen . ga-dibadjimotok.

P
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I‘ intend to do‘:it; T will do it.

Nind inendam tchi dodaman 3
nin wi-dodam . °

I consent toit; 1 approve it,

Nin minwedam tchi ijiwebak.
nin minwabandan ° '

1 am against it .

Kawin nin minwedansi tchi
ijiwebak iwi. ‘

For my part I say nothing :

Nin wi , kawin, gego muind ikitosi

It would be betterr for me to..

. Nawatch.nin da minwendam tchi

I had rather ..

Nawatch nin da mxnwcw_‘am
You speak too much '

Kid osamidon..

You speak too loud .

Osam ki kijiwe~*

Hold yourn ‘tonguc .
Mindjiminan ki denaniw
Don’t say & woxd. St
Kego ningot ikitoken.

Be quiet ; you make toe nnv.ch
~ noise.

Bisan abig (abuog) osam kid
" ombigissim .

Do you knOW that max; .

- Rt Hikeniha' ﬁa aw inipi. -

} l
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I saw him;

- Nin, gi wabama . :
But I never spoke to him. .
Kawin dash wika nin gl ganonasi
I forgot his name.

Nin wanenima e¢jinikasod .

I heard several reports.

Nin gi nondam anotch babama-
djimqwin .

It is not worth while to ctpe;a.l«:
of that.

Kawin aphendagwaselnon tchi.
dajindamingiba iwi.

I request you to make that for me

Ki pagossenimin. tchi ojitamawi-
ian manda. ' '

I.thank you for your klndness,

" towards me..

Migwetch mino- dodawnan,

You are too good to me.

Osam, 31 mino dodaw . .

I; ceuld mever do too much for
you. .

Kawin - wika nin da—ga,shkxtossx
osam tchi mino- dodon an.

- You are kind indeed .
Geget ki kitchi kl}ewadxs e
I give. you too, mq_eh troable .
Qsam ki kotsgxm._




I give yuo too much work.
Osam kid -anokiin.

It affords me pleasmrcp to do that
to make that for vou.
Geggt nin minwendam tchi do—

daman iwi, tchi ojitonan 1w1.
Where are you going.
Anindi cjaian .
Whére are they gone .
Anindi ga ijawad.
I am going home. e
Nin giwe. (endainan nind. ija.!
He is going home : B
Giwe (endad ija.)
They are goinz home .
~ Giwewag (endoiwad
You walls too {..t.
Osam ki kijilka.
They walk too slo-w.
Osam bbal&a\.un .
Are yvou in a2 grzat huriry .
Apitchi na 1ii wewibisl:ka .
Let us go on the. cther side of
the bay .. (river) '
Agaming iiada. (sibing.)
I.et us cross the Loy

Ajawaoda .}u a4 “canoe.d

Chda

{-on foot onut;he 1c<, )
:tgawagak ‘

i
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Let us cross the road .

Ajoadoda mikan.

Let us go in. Let us go out , .

Pindigeda. Sagaanda .

I go up. I go down .

Nind akwandawe. ni nls.aandawe

Let us go this way .

Oma nakakeia ijada.

They go that way,

Wede nakakeia ijawag.

1ic goox to the right,

) kitchi nikamang nakakeia ija

e dces not go to the left.

Kawin onamandjinikamang naka-
keia ijassi. -

Go -straight along.

Gwaiak ani ijan.

Go back a little.

Ajegabawin pangi.

Go back again (retun )

A]evlwen

Stay here, don't go away .

Oma alan, kego mad]aken.

. Where do you come from

Anindi wendjibaian . .

I come from your house“-

. Endaian nind ondjiba.

I.come from home -~

Ead.a.w.ng 0 ‘nd ondlxba o
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I come from my oncle's house

Nijishe endad nind ondjiba

Come here.

Bi ijan oma.

Come to me. Sit down with me-

Bi nasikawishin Bi. wxdabxmlshxn

Come along with me.

Bi WIG_JLWlsinn..

Stand here with me

Widjigabawitawishin oma

Come mear the fire and warm
yourself

Bi nasikan ishkotg, bi awason .

Stop, hold on, stay stili.

Beka . nogigabawin mnakawe .
will wait for you, waitfor me
i ga biin, Biishin,‘ ,

Open the door, the window.
akakonan ishksivadem , wasse-.
tchigan .

will go home now.
in wi giwe npongom,
' o-morrow I W111 come here agam
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I exhort him to go to Worh &.

Nin gagasoma tchi nqu]ad tchi
anokit &.

It is all the same whether he
comes ox not\.

Mi tibishko tchi \daowxshlng, i
kema gale tchi (}anglshlnsu_,

Thou deeervcst to be Wlnpped

Ki wikwatchitamas teixi ba;han—
jeogoian . :

I am poor {fur your sako.

Kinawa nind ondji kitimagis.

Religion will be the cause of
tLy happiness.

Anamiewin ki gad ondji
jawendagos . ,

T ney have been ill treated for
~ religion's sake.

Anaaniewin gi ondji matchi
clodav awag . .-

Tell me what you tmnk

‘Windar 1"1\«V1::-hlg encndamey .

He looks lik? a dead person.

Tibispko nebeongin ijinagaesi. -

You look sjclk . ,
Aldak obx&,xn kiq 1)1nawos. o
"‘hey speak like angry peopl«, .
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One laughs , and the other wecep=

Bejig bapi, bejig bash mnwxi.

Some are rich and some are P~

Anind daniwagz ., anind dash
kitimagisiwag.

One or the other will com» o

Bejig nijiwad ta bi ija om=

One of them will embark.

Bejig endatchiwad ta bosi.

I have a good memory,

- Nin nita-midjimendan geg

I shall not forget it soon.

Kawin nin ga wanendansin wailbn

Hc is happier than you.

Nawatch win jawendagosi kindash

John is wiser than Paul.

Nawatch John nibwaka, Paul da%h

How much have you been
-charged for this gun P .

"Anin’ minik ga inagindamagoian
manda pashkisigan 9 .

Williamn was charzed more .

Nawatch nibiwa William gi ina-
gindama-wa .

I shall not go away before
I speak to him.

Kawin nin wi madjassi tchi
‘bwa ganonag.

\
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He is wxser than he is I’lCh
N'lwa,tch nibwaka, eji danid dash
e is as rich as he is wise.
Epitchinibwakad, mi epitch danid
You arc as happy as I am.
L]navvendarvOﬂHn mi eJ1Jawen-
dagosiian gaie kin , e
The older hc grows, the deafer
~ he is. ' . .
‘Eshlam gagibisﬁe eji gikad |
The morce they are. taught, the
more they are ignorant.
Eshkam gagibadisiwag ano kilki-
noamawindwa.. o
The more I work. the better
L am off. » .
Eshkam nin rino aia anokiian.
As long as I shall behave well,
I will be loved.
Ged apitch mino ﬁxwebxauan,
nin ga gagiigo .
I am not rich enough to buy that
Kawin nin de danxa& ge gishpi-
' nadoxamban iwi. .. \
You are¢ not learned enough to
be his teacher . R
Rawin kita de lxlkxnoaﬁl‘aﬁvasm.
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He is old enough to be his owth
master and to take care of
himself.

De apitissi tchi dibenindisod,
gaie tchi bamiidisod.

They arrived to day soconer

‘ than they usually do.

Nawatch nongom waiba gi_da-
gwishinog ,eji- dagWISban'
wad ko.

John is the Wlsest of all my
scholars. '

John awashime nibwaka enda-
tchiwad nin kikinoamaganag .

Thig book is the most Preciou-
of all my books.

Manda masinaigan awashime
apitendagwad endassing n:..
masinaiganan .

I am mnot the person to do th;-.

Kawin nmd awissi ge dodamu-
ban iwi.

He is not capable 6f stea.hn;;

Kawin o da gashkxtossm tchi
‘gimodid .

I/ don’t hate you on the contra-

ry I love _you,. .
Wm ln Jlngemmtssmon,

= = JIr

o

e R
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Nawatch ki sagiin .

You are by far not so strong

~ as he is.

Ki mashkawis nange eji mash-
Ikawissid .

I give him permission (leave)
to go , to do that. to marry

Nin pagidina tchi madjad, tchi
ojitod iwi, tchi widiged.

To inguire after  health .

Good day, Sir; how do youdo P
Bo jo, nidji, anin eji bimadisiian
Thank you 1 am well.
Migwelch nin mino bimadis.
How do your children do P
Anin eji bimadisiwad kinidjanissag
They are likewise well.

Mino aiawag gaie winawa.
Nobody is sick.

Kawin awiia akosissi.

How does your sister do ?
Anin eji aiad kimisse (kishime) P
How does your brother do P
Anin eji aiad kisaie ({kishime)p
Is your mother in good health P
‘Mino aia ma kigashi P R
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She is not well.

Kawin mino aiassi.

She is a Tittle indisposcd.

Pangi akosi.

‘What is her illness P

Anin enapined P

She has got a cold

Agigoka sa .

She has a violent headachc,

O kitchi akosin o.shtw“ an ,

I have heard your uncle is al‘-o
unwell .

I{lmlshon‘c alsos xdog'mue win .

He has got a sore 41hroat.

O gongngan od akosin .

I have'’ toothache.

Nibid nind akosin.

Has this child been sick now
-a Iong time 9 X

Mecewwija na akosibean avw  abinodji

No, rot very Ieng.

Kawin ap1t0h1 mewwija . -

Iiave you bocn sick JIong t

Mewija na kid ul'o:_slnaban i

A week. One month, |

Ningo wnanuuwnyuad\lx o wissis

Ten days. . "

r

1
3




16

1 have sore eyes, but my legs
are not sore now .

Nishkinjigon nind akosinan,
kawin dash nikadan nongom
nind akosissingn.

Iy brother is getting better

Nissaie eshkam nawatch mino aia

My mother is perfectly well.

Nigashi apitchi mino aia.

I am happy to hear it.

Nin minwendam nondamnan iwi

My father is quite sick.

Noss kitchi akosi.

He fell sick suddenly Iast night,

" Sesika gi akosi tibikong .

Have you any medecines D

Mashkiki na kid aian ? s
have many ood medecmes.

Nind aian anotch wenijishing
mashkiki.

Have you any purging medecine
castol oil. salt vovnltxve.
i1 aian na ]abom ran, bimide
jibosigan . )1W1taga,n1 Jaboqxgan
jashigowesighn . A

-~ ais child is sick it ha.s per- )
haps - worms. ;.

AkOSI awz abmodu OgeJagomitok
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It is always occupied with its nose

Mojag od]an] odapkan

Here is some vermifuge.

‘Mi ow ogajagomi-mashkiki,

I have the fever (ague)

NWNin niningishka .

I have pain in the chest.

Nin kakan nind akosin.

But now I think on it; how
does yonur aunt do P

Pitchinag nin mikwendan ; anin
eji bimadisid kinoshe kisigos P

She is not yet recovered; she
is yet wvery sick.

Kawin mashi nodjimossi, keiabi
kitchi akossi.

8. Of the age.

How old are you P

Anin endasso-bibonagiasiian P
I am twenty years old.
~Nijtana nin dasso-bibonagis .
How old is your father

) Anm endmbﬂoonacisaxd .koa 2
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I do not know his age, ho isg
already olad. T
Kawin uin kikenimassi QanWs;,O'
b1bqnwr1sc1frwen Jw*wa. kltchl

anishinabewi. - . .
IIo(sl&o)xs young , ho is.a child
Oshlki nigi,; abinobjiiwi,

He is a young man. -
Oshkinawewi . ’

She is .a young woman.
Dshkinigikwewi .

‘He is a .man, She is. a woman.
Ariniwi. Alzywewi ..

He is an old man.
‘Akiwesiiwi .
""Sheé is an .old ~woman.
dMidimoieiwi. .

e is very old, extremely old .
Gika, apitchi gika .

He returned to childhood .
Neiab abmodﬁqv

You are active .yot, although

very old . - ¢ v
Koiabi ki Lm}zwws ano pikais
1 tiank the Liord who gives me

‘geod. health' in' my age . -
Afizwoteh niAd:ina’ Mbeﬁﬂﬁged
mﬂdﬁd mno‘bimwemﬁiemn !
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1 am the oldest.
Nin nin sasikis.
1-am the youngest.
‘Ondass nind ondadis .
Are yow of my age?
Epltlssna.n na Rid apitis 2
Who is the oldest person in
this vxllage P
Awenen maiamawi- saenkmld
»f oma odenang P ., A
Who :is the oldest of yod two P .
Awenen sesikisid kinawsa mnijiiex -
'How ,many brothers have you?
"Anin endashiwad kisaileing?
-How many ‘sisters have "yon P
~Anin cndashiwad Kithisseiay P :
I have thiee older brothers, and
two- younger sisters.
Nissiwagz niszaieiag, 'ni]i'Wa;,
dash nivaimesic x;: ils weqeneaf
How old is »dest of your
bcotheﬁo‘ { s:312rs)

Y

' Anln endasso- bxoon»naxi se3siki-

. -sid kisaie, (lnmwbe) P ‘

How cld is"-the youmst of

° -your brothers, :

Anin enda..so b; ‘o)na,“ 1d ez -
tchhd kxshime kwxmsens 24
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You are very tall for your age

Ki kitchi ginos epitisiian,

Is not Panl older than William

Kawin na Paul awashime sagi-
kisissi , William 'das’h ja)

No, he is younger.

Kawin, ondas:’ win orda 1ss1. )
How old may this young o

woman be P
Anin endasso- bibonagisingén
aw oshkinigikwe

>
?

She is young yet, but she is tall’

Oshkinigi keiabi, anawi dash
ginosi . L

My cousin si grown up

Gi nitawigi nitawis, _

My neices’are not yet grown up

Kawin mashi nltawwmmwag
nishimissag ..

Very seldom = . person now lives
to ‘the age of a hundred yeare

Kitchi wika awiia nongom

N

nino‘otvvak dasso bxbon bxmadlax'

T ] G

4z P4
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4. On the hour.

What time is it P

Anin endasso dibaiganeg P

It is one o'clock, two o’'clock
Ningo dibaigan, nijo dibaigan .
The day-break will soon apne .
Jaigwa gega ta-waban .

The day-break appears —
Jaigwa waban —

The sun is rising.

Gisiss mokisse .

Is it late (speaking in the mecr
Ishpxgx]xgad na P :
No it is not late: it is" early ye:
Kawin ishpigijigassinon kexabx

- kigijebawagad ..

How late may it be (in the d- -
Anin epitchi gijizadogwen 2

Is it already noon P

Nawakwe na jaigwa P

No, it is not-yet mnoon.

Kawin mashi hawakwessinon .
It is just noon now . -
@waiak nawakwe nongom .

He started after twelve o‘clock
G a ishkwa aaokwenig gi madije




Three o'clock . in the after-mnoon
Nisso dibaigan ishkwa nackweg
It is' evening .

Jaigwa onagoshi. .

It is twilight.
Tibikabamirnagwad . ———-

Is it late:in the mnight-
Ishpitibikat na 9

No, It is not late.

Kawin ishpitibikassinon .

I see nothing. -
Kawin gego nin wa bandansxn . .
It is mnight. It is vexry dark -
Nibatibik , kitchi kashkitibikat .
Iz it already midnight ?
Abita-tibikad na jaigwa P

No, it is not yet midnight,
Kawin mashi abita -tibikassino .
How late may it be ( in the night
Anin epitatibikatogwen P

It is eleven o'clock. .
deasso—dmmgan sa aehx ber
It is just’ midnight.
Abita-tidikad nongom ..

Jt is past midnight cow .. [\
Gi ishkwa 'abita -tibikad nongom
I’ will’ start after midnight. ~»
Nin ga madja gi ishk'wa abitatibika

re.

. =,
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He started at:mid-night. -
) Ga, ishkwa abita tibikak gx mad)a
Do you get up . early in tho
morning P
Waiba na ko kid onishka kigijeb
1 always get up in the mornxng
early ;
Mojag kitchi kxgl;eb nlnd-omshka.
This. morning only I did-not
get up early . : .
Jeba eta kawin ‘waiba min @i
onishkassi . »
Get up, my brother; s itis da.y light
Omshkan,nlshlme, 131gw& gi .
waban .
You are lazy; you sleep
too long. :
Ki kitimishk ; osam gxnwen)
ki niba ko.
It is not yet tem o‘clock.
Kawin mashi midasso: dibaigane
ssinon .
Are you accustdmed to get up
at ten o ‘clock P
‘Kid. jji-nagalis na tchi omshlnmn
_ midadso dibaiganeg P
- 806 the watch (clock: ) is it going
Wabam dibaigisisstwan madjjsh-
- d.iipcla.na.d gewwsinixedib




24
ft i8 not going; I have not
wound it up.
Xawin madushkasmx- }«;'awm nin
gt akwabigawassi.
h § w;ll wind it up now .
Nongom nin ga 1kwabwaw’ .
When does the sun set P ,
Anin ko api gisiss pengishimod
It sets at =ix o‘clock .
N ingbpwasso-dibaiganeg sa pangi
shimo . )
When will you go home ?
Anin api ge giweiegP
We will zo home. exactly at
~1X o‘clock - ,
Ningotwasso-dibaiganeg sa nin
wirgiwemin .
This watch is very fine. _
Kitchi ouijishi aw ' dibaigisisswan
How much did it cost P
Anin dasswabik ga-inaginsod
It cost twenty dollara.
Nijtana =a das~wab1k g1—1nag1nso
It isan old wa.tch it is not new
Gete aian, kawin . oshkralaa.wxssx
This watch goes too slow s ,
Aw dibaigisisswan osam besiks
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Tt goes too quick; it is broken .
sometimes it stops.

’ Osam kl)xka gi bigoshka ,

.naningotinong nagashka .
When will you go out to-day 8
An:nnvapx ge sagaaman no::zr)m
1 wxll go out at nine o ‘clel
J anga,sao dxbaxganea; = nm g

sagaam .

And before three o.clock I will
come home again . ‘

Tchi bwa dash nisso dnbmu 2
ninr ga bi giwe minav

Laborers work ten hours nodny

Anokiwininiwag midas=o. dibai-

gan anokiwag endasso-gijigadinig

How many hours do you =leep

every mnight P .

Anm endasso dibaigan nebalan

- tebikakin P -

I‘.‘ sleep. six  hours every mght
N mgotwaaeo-dnbmgan sa nin
mba endasso tnbxkak

e s B oY U RIE
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5. For and afiei' Sreakfasi:.

Wihen are you used to’ take

At seven o'clock.
\T11wa~=so-d1baiganeg sa..

Our breakfast is ready. .

Mi jaigwa wi. \vxssinuang
- Ccme and sit (.own here .

‘Oma bi namadabxn L

&]it down here by my sxdd

Bi 'widabimishin. ‘

What do you choose P _
Wegonen ge wi aiaman P

I will' eat some fich:

Nin ga amwa pangi gZigo, .

Here is trout and here is

- white fish.

Mi maba namegos mab’* dash

. atikameg .

Which do you hke beatP
Awenen nawatgh menwénxmad r’
Is it fresh fich P :

thkx gigo na?

- No, it 1s salted ﬁsh

“ e

......

breakfast P L ;‘ ST
Anin ko api waé_’sin{ieg kiéijeb 2

L)
(a4

Q

}
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Give me you
‘Mijishin Ey.i onagans.

It is vex‘y nice ; it hwq an ~%3a
llent taste.

Gegoat kxtchl omus.xi; k\t- )
nopILosi . : .

Tik3 30m2 bravl, som> 2 rii:nz

Oli.om.an PV ¥Ijizaa WV v -
nassag gaie. h

These cracigers are vary J'Hl

Agzanda anakwanassaw klt
minopogosiwayg .

Don’'t you wish to ey~ yarr’ o

Kawin na ki wi amwessig oot

I took =omso; I am ‘enting tho.y.

Nin gi odapinag sa; maeg aw - -
nind amwag. s

I am very fond of"‘-p»fé-:-n-~-a-,<.

Nin kitchi minwuon'm iz odii =

Your potitoss havs a ¥y {2 LY

MiaopoZrstw g kil odia-m Lﬂ, .

I will drriniz some ti--. =~

Nin wi'‘minikiven @ -1

But I wil! drink =omnge- Joiled’

Nin dash :in wiminikwoan - Rap.

Whe widk--deiinke o e 0ol P

Awaiaen wa rni-%uk“mcl k'&“m

I wil taks some . PR

Ni"l 8% iy r'i m,:wn:b.

£
weeup .
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That is enough .

Mi iwi minik. _

Take some milk in it and aome
sugar . .

Nonaganabo dagonan sxsnbakwat

Will you drink some mere P

Ki ga minikwen na minawa 2-

I thank you that is enough .

Mizwetch; mi go iwi. -

There is also some tea, who
will drink some. N ,

Anibishabo gaie atemagad; awe-
nen ge minikwed P L

Thank you; I will dr;nk none.,

- Migwetch kawin nin wi mnu -
kwessin .

And you, Sirp

Kin dash, Nidji P

I will drink a little very little

Pangi nin wi minikwen pangi go

This tea is very strong.

~Kitchi mashkawagawmi manda
anibishabo .

I like strong tea.

Nin minwendan mashkawagamxg
anibishabo,

X don't like it.

Kawin nin tninwendansin.,




I likc better weak tea’ _

Awashime nin minwendan-je-
wagamig .

You did not take any butter,

" Kawin mashi osawa-bimide kxd

- odapinansi n,

Do you mnever eat butter?d

Kawin na wika osawa-bimide
ki midjissin P T

I eat it sometxmes. I w111 take
A little. :

Nin midjin sa ko, pangi mnin
wi-mamon .

You eat very little,

Kitehi pangi ki wissin.

I thank you; I have eaten con-
siderably .

Migwetch , eniwek nibiwa nin
gl wissin . :

I must go now . I must gb to
work .

Nin wi madja dash nonc:om nxn
wi anoki. ,

I have much work to do to day

Nibivwa dnokiwin nxnd ‘aian
nongom gijigak.




6. On the weather.

How. is the weathér P

Anin eji gijigak P

1= it fine weather P

Mino gijizad na P

Is it bad weather 2
. Matchi gijizad na P

The weather is very bad.
Kitchi niskadad .

It is cloudy. it is clear.’
Anakwatoka, muakwat )
‘The sun shines. ) *
Grisiss sagassige . ' )

It is foggy the sun dcoes not appear

Awan , kawin gi=siss bl nagoeisbi
It is windy . it blows hard,
it is stormy .

Nodin, - kitchi nodin‘.

It is dredful time lndc—ed
' Geget gotamigwad .

The wind turned
Gwekanimad . .

I think it will rain to day

Srevow

f'v

Ta gimiwan nongo nind 1nenda1n N

" It drizzles it reins it-hrails .
" Awanibissan , gimiwan . qn.:\egan
e Is it raixnng? gzmxwan na P
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It rained when I left homd.
Gimiwanoba api. ba mad;aian -

endijang .

But it does not rain now.

Kawin dash nongo gimiwansinon
am wet I am all wet. '
in nxssaba,we apltclu go nin nibiw

Are yomu not wet D

Ki nibiw na gaie kin D

Iam wet too I have no umbrella

Gaxe nin’ memxbawe kawin nind

aiansin agawateovvxn .

Are you afraid of getting wet P
Ki gotan na wi nissabaweian P
Yes, I a,m afraid of it.

;E: nin gotan sa . -
I useda to be sick when I get wet
and akoq sa ko nessabaweianin
It is, cold It is very cold.

1ss1na . kitchi kissina .

,am cold, very cold. .
an bingetch ., nin Ritchi bingetch
The lake . and river are freezing
Kxbadm kxtchln'amx s sibi gaxe
The lake is - frozen hard _ .
- Kitchigami kitchi mas‘hkawadm.
.This after’ noon I will skate.
Nongom gi ishkwa. naakweg

- min wi- iobﬁkwada.e. A

’5,‘”’.(,\ P
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Come in and warm yourself
Pindigen bi awas=on . -
" There is firo here.
Ashkote atemazad oma.

It snows fast. It snows thick.™’

Kitchi sogipo. '&\Iamangadé’ﬁé ’
It thiws now . the =mow is \oft
- Jaigwa abawa, snakagondga. '
Fhé snow melts away .
Agon ningiso.

It bezind to be warm,

Jaigwa madjitamagad tchi kijateg .

It is very ~warm.

‘Geget kitchi Kkijate .

Let us go into the shade.
Agawateg ijada.

We will have a heavy rain rt
is too \va'rm s 3
Ta kitchi glmlwan osam’ kx]ate
It lightens exce-exvely
Kitchi wassamowag ammxklg E
The sky i= cloudy all. over ., .
Kitchi- naﬁgwanakwad PR
It thunders. the thundcr rog.z;s
Animikika, tgasitagosxwa&

anlmiki;{ LI
Are you afraxd ot thunder P

Kismag “'aninnngﬂj o

. emes

IS B e, |
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To be sure.

Aningegona.

Many people are afraid of thunde:

Nibiwa bemadisidjig o gossawan
animikin .

I never was afraid of it.

Kawin. nin wika nin gossassig.

Be not afraid. the storme i= ov:~ .

Kego segisiken. jaigwa ishkwa- 5
niskadad . " )

It olears up.

Eshkam mijakwat.

I see the rain-bow.

Nin wabandan nagwagan.

This is a sign of fair weatu v

Mi wendji kikendaming telid
mino-gijigad .

- Itis very good that it has rained

Kitchi minwendagwad gi zimiwnan

'fhe ground was already tho dry

Oszam jaigwa blbmekamx sideban
aki ;

But now the fields will produce

“well.

Nongom dash woweni ta—mtmm—
ginon kitiganan .

It is dirty now after the - rain.

- Ajishkika n.ongom gx—gumwang

|




84

¥. For and at dinner.

It is twelve o‘clock now .
Jaigwa nawakwe

Come in wo wiil uine.‘
Bipindigen, kiga wissinimin.
Come =it down on this chair.

Bi namadabin oma a'ﬂbxwunL'
Put another platc h(:ro . A
Minawa bejig tessinagan atog oma,
Therc is some meat hero
Wiiass oma atemagad. |
Dect, bear-mceat, -
Pijigi-wiiass,. muko-wilass.
Decr-meat.
Wawashkesh-wiiass’.

Porlk. Kokosh-wiias=.

Help yourself.. .
Kin igo vn'u‘non mxu.. moeRwon:

daman, ‘ C
You don't eq 2t are vou sick
Kawin ki wix amx\ =i, kid al
No I any not‘ S{CK.-.

}aa\v;n nitd alrosisgi
1 eut WYL S Ehing rwai 9.(2 &
Pctnteces are there and turnips ‘on
_ (\pnmg. tc}ueegau.uama a«,., R

.

--7r~
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Which do you like better 2

Wegonen nawatch menwendaman

I will take some turnips .’

Tchiss nin wi-mamon .

Bring salt here and pepper too.

Jiwitacan bidon wassagang gaie.

You did not put it on the table.

Kawi ki gi-atosinawa adppowining

Take some more meat .

Minawa wiiass mamon .

This pork is very nice.

M:_aundan kokosh-wiiass kitchi
minopogwad .

I ate some.

Nin gi-midjin pangi

This deer-meat has an exccllent
flavor, and it is well cooked .

Iw wawashkesh-wiiass meminda-
ge minopogwad. weweni - gaie
minodemagad . ‘

Have the Indians killed many
deer this winter ' L

Nibiwa na anishinabeg o gi-nissa

., wan'wawashkeshiwan nongorm
bxbonlnw 134

Yes, sir, a great many.

Geget kitchi. nibiwa;

A young man kxlled seven ‘gegnt




Aiawag =a, naningim nind amwa-

| _Nibiag 'omxmig f.a-osammowag ema‘
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not long s;go .

Beiiz oshkinawce anomaino gi-nis-
san nijwasswi wawashlieshiwan

PDeer-meat is very good.

Wawashkesh-wiiass memindagoe
minopogwad.

I like it better than any other
kind of meat.

Awashimoe nin minwendan, ka-
kina dash anind wiiass.

Are there many rabbits: here P

Wabosog na batainowag oma P

There are a grcat many here.

Kitchi batainowag oma.

The Indians are very skillful in
trapping them .

Kitchi wawingessiwag dash
anishinabeg dassonawad-.

I will eat some of this rabbit.

‘Paugi nin wi-amwa aw wabos .

Are there partridges alao here P

Binewag na gaie aiawag oma

There are, we eat them often. -

nanig .
In summer pigeons wxll be in
great quantity here.
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We must also drink at our dinner.
Ki ga minikwemin gaie wisiniiang
Let us drigk, but we will drink
only water, no wine.
Minikweda., nibi dash ki ga-mini
kwemin kawin win jominabo .
‘We have all taken the temperance
pledge, we will keep it.
Kakina mamawi ki gi-odapinamin
-minikwessi-masinaigansan ki wi
ganawendamin dash. '
1 for my part I will always keep
it faithfully as long as I live.
Nin win ged ako-bimadisiian nin
wi-ganawendan weweni .
And so will I.
Mi go gaie nin. . .~
There are also some appleq here
would yon eat any P A
Mishiminag gnie oma ajawag ka-
win na ki da-amwassig P
I will eat some.
Nin da amwag sa.
I ate one, two, three apples.
Bejigominag, nijominag, nissomi-
nag mishiminag nin gi-amwag.
Eat som¢ of these strawberries .
Qdeiminan gaie midjim..
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There are very many now here'.
Kitchi batainadon pongom aoma .
Ranberrle,« wild #lso be in great
abundance by .and by .
Miskominag gaioc ta-batainowag
nagatch . :
I will\eat some raspberries .
Pangi nin wi-amwag miskominag .
Will you take some more P
Keiabi na ki wi- aiawag 2
No, sir, I thank you, I will eat
some of these preserves .
Kawin, migwetch, Pangi pashkimi
fiassigan dash nin wx-mxdjxn .
I have dined very well.
Weweni nin gi nawakwe-wissin .
So have 1I.
Mi go gaie nin.

8. Concerning the Otchibhwa
‘Language .
[ wish to know well the Otclubv» @
Lan-guarre .
Apegish weweni kxkendnman v:
Otchlbwemman .

The ‘otchihwe Languag, e is. very

dlﬁlcult i R A Y S ‘-’»‘.’)
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kitchi sanagad Otchibweimowin,
I can speak it a little.
Pangi nin gashliton wi-otchibwao
moian. .
You will scon speak it better
if you endeavor.
Waibn nawateh wowweni ki gad o
:chibiveln l«.xshpzn wilkworehitoian
I endeavor indeed, but ¥ enn
cffcct nothing, |
Nind ano wikwatchiton knwin
dash nin th}\itos.ui'n.
T think it “’111 bo fone Lelove 1
Learn to speak well otcuibuve.
wika ganabatch nin gn gashkiton
weweni tchi otchibwemn~ian.
T will always speal: otchibwe,
" when 1speak to you if you ~wish.
Nin gad otchibwem moiag geno-
uinanin, kishpin minwondaman.
Thank you, {riend, do thnat andso
I shall know it =oonei.
Migweteh, nidji, i go dodnmnan,
mi dash geget wailbn noaateh
tchi, kikendara:
Spesk slowly, mv - "ut nd, you
wpo2nk too st ‘
Beka nawsatch gigiton. nigji. osman
. ]\l d&d(lt",). )
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I cannot even understand a half
of what yon say.

‘Kawin ganage abita ki nissito-
tossinon ekitoian.

How do the Irndians cafl thxsr‘

Anin aw e¢jinikadamowad ani-
shinabeg P

This is called.

Ejinikade ow ...

‘And this how is it called ?

Ow dash anin ejinikadex 2

It is calfed ... .

Mi ejinikadceg...

I wiil write down these words

Nin gad ojibianan iniw ikitowinan

1 will write all the otchibwe
words, by this means I shalil
learn the otchibwe Language.

Nin wi ojibianan, mi ima ge-ondji
kikendaman otchibwemowin.

"Have you nobody, that would
‘teach you constantly®

Kawin na awiia kid mawasu ge
-kikinoamokiban mQ]a" P

Ne, I have nobody yet but I will
employ somebody to teach me. ;" ,

Ka mashi awiia nind aiawassi, ni "~

gad anona awiia ge—kikiﬁoaxiiqﬁidw.

«
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I will employ you,if you will teach
me and you will come every day
to give me lessons.

Kin ki gad anonin. Kishpin wi kiki-
noamawiian, endasso-gijigak dash
ki ga bi-kikinoamaw.

Yes. 1 promise you, I will come
every day to teach you: we will
begin to-morrow.

E. ki nakweton sa, endasso-gijigak
ki ga bi kikinoamon; wabang ki
ga madjitamin.

I would be very happy, if I could
soon spoak the otchibwe Lan-
gunagze, in order to speak to the
Indians.

Nin da kitchi minwendam. wiiba
te2ai kikendaman tehi otchibwe- |
moian, gwaiak tchi wi-ganona-

gwa anishinabeg.

Po you understand all T =ay whexi
I am speaking to you?

Ki nissitotaw na kakina minik

~ ekit cian gencninzniP

Certainly I understand you well.

E nange ka, Rinissitoton weweni.

Do you underctand every Indian P

Kak'na. na anishinabeg ki nxssxtotq-
wazt’ o : , .
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1 den‘t uncerstand every one I
understand some of them; =
Kawin kakina nin nissitotawasig
bebejig eta nin nissitotawag;
But some speak too quick to me
and I don't know what they say.
Anind dash opam dadatabiwag ge-
roiiw 2djin. kawin dash nin ki-
kendansin ekitowagwen. :
When they are speaking to>each
other, do you understand them
-well® :
Api dash ganonidiwad, ki ‘nissi-
totawag na weweni P »
When they are speaking to each
other, 1 don’ t understand them'
much. :
Api & anonldiwad kawin gwetoh
nin nissitotawassig. .
1 understand them be.tter,”whe«n”
‘they speak to me. . ,
Nin nissitotawag awashxme ap1
Ze nouwady .

You will soon know m; endeavor,

don t' be du-couraged.
Iu g_?'a kxkendan ‘waiba,’ .qlan'*w
m1<=<=m kego Jagwg,,mmbke‘n.
I ami'not dxsoouraged & nd\I Will
not nge it up :

~1

1.

-
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Kawin nin jazweénimssi, kawin
. gaie nin wi anijitansi. g

\

9. "On traveling by inﬁci; ;
in the-Indian couatry. '
( in winter. )

When shall we start D

~Anin api ge madjaiang 2
We shall soon start, prepare
Jaigwa waiba ki gn madjami ojitan

am pr2parinz, I am ahouai.

' Nind ojita, nmd apitchita .

Have you made my s=now shoes

Ki gi gijiaz na nind agimag P

Yonr snow shoes are not quite
-madq, I mde only the trame’
but, they ar> mnot filled.

K1l azimvz fvwia ma<hi apitehis
gijitchigasossiwaz, nin gi wagd
Lu2g eta kawin dasa as’ H{xvn't«’
soasiwag . o

Are my mb>zcasinsg mads P

‘Nincmikisinan na gx gmtvh\

. Jewan P !
~'Yes myk sxsrex' mxde them .
B
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she has madé one pmr two paif,
t hreb g ran four Tair &
lingotwbwan, nijwewan, nisswe-

~ wan, niwewan o gi-ojitonan .

I brought also nips (foot f'ags) one
pair. two pair & for your use

Anganan gaie nin gx-fndonan nine-
potwewan, nuwewan, lun Md-
aioian.

And my nntten~r’. .

Nin mandjika “an'\g dash P

Aha!l torgot them. I will get them

Ishte! nin gi-wanikenag, nin ga-
nanag.

We will start on IVIonday.

madijamin.
We will start inx two days, ip three
days, in four daya.
Nijogwanagak, nissogwanagak, m :
ogwanagak. ki zasmadjamin. |
What provisions shall we take fbr
our voyago?
‘wewonen dash gedsani- nawcrpmsmg :
We will take some pork and slour!
we will alzo take somie meat.’,
Kokoeh pagwaejizan gaig ki ga na
 Wapomim.: W.l{qss gai@ ka ga At
- Wap@xmn ".'g{f?":“

h.
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Is tHdt b.ork cooked; and is the
flour baked jinto bread; is the
meat cookét : : o

\IanSio na ﬁw kokosh. paxweji-
gan gaie ; : minode na wiiass P

Not yet, the after to-morrow, iny

~: sister will cook the pork, and

'bake the bread. and cook the meat

Rawin mashi; awasswubang ni-
misse o ga infnoswan kokoshan
pagwejigan gaie; wiiass gaie o
uaomino>>1n.

VJ(,II let us start.

Ambe, nu\d}ada

I will tie up my pack. ]

Nin wi tahobxton nin bxmlwanan

Oho !, m‘y Each is .very. heavy.

Ataia! kitchi kosigwan nin bimi-

S owanan. | Y

Do you carry all we shall neﬂd‘)

Kimadjiton na kakina ge wiaioiang

1 think, I have all, a little kettle,

- dittle-dishes, knives, 2 hatchét..

M].\ go. };dknx.z nind inendam, aki
. Kons, onaginsain, mfmomananf
wa gakw adons 2 :

~you not ior,g'et any tlixm;ﬂ‘ e
in na.gego ki gi Wa i
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tlave you any matches D

Ithkotensan na gaie kid aiannan

Yes, they are here. Letusgo.

E, atewan. Madjada.

We go too fast. We go too ~low

Os=am ki kijikamin. Osam ki besi-
‘kamin. '

We don’t go the right di rection;
there, therc!

Kawin gwaiak kid ani ijassimin;
wedi go=ha! .

O yes indeed! I almost went astray,

Ishte geget! gewa nin gi- wanhhxn

Holdon!I waI drink some water
here. I am very thirsty.

Beka! nin’ wi minikwen nibi oma
nin kitchi gasskanabagwe’ "

1 am sweating so much.

Nin kitchi abwes.

Don't drink'too ;ﬁuch water . and
"don’t eat any &now or you will’
be tired very soon: .

Kego' 'osam nibiwa mnibi mmnkwe- -
ken, k2o giia goa 3 mwaken
‘gonima waiba ki gad-aieko=s. 7"

Is there a road alonyg where We
are goingp ‘ L

Mxkanawan na maxang? EIERUNREERS

R R I S 3 Lol s Bab
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There is indeed a road, but it
shows very little: it has snowed
too much of late. .

Anawi mikanawan, agawa dash
nagwad; osam gi sogipo anomaig

Why! are you tiredi»

Anin! kid aiekos nap =

I am not tired I walk eaeu[y

Kawin nind aiekossi, nin mino-
bimosse. '

Walking is good here, it is a ﬁne
“place, there is no underwood
here.

Mino bimossewinagad oma, oni-
jishin jibeiamagad.

But there i= much underwoodq,
it is bad walking indeed,

Oma dash kitchi sasaga, geget sa-
hagad bimosseng. o -

The =now is soft, the snow is deep

Jagagonaga, ishpagonaga. '

Tht—‘lf‘t, is no road here; we- w;l’
go astray. ; ,

Ka.wux oma, mikanywansinon : ki
ga wanis hinimin.

We are already gone astray, that ,
Lis very bad.. . S

Mi jaigwa ¢i wanishinang gege_t;
sanagzgad. ‘ ‘

-

. rabe s
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Stop. [ will loq % for the road.

Beka. nin za nandonean nikana,

Here it is, como hers

Mi oma, ocndass!

It is now noon. I.et us dine.

Jalg\va naokweg. \Vlsblnld'}

Well, I will make fire; we will |
make some tea. ‘

Haw, nin gabodawe; anibishabo
‘ki gad ojitomin.

I am a little tirecd.

Nawatch niud aickos. .

At the same time I have a pain in
one of my Ilegs.

Baietosh nind akosin bejig nik.\'ul ‘

We shall not walk far now, evel
ning ig approachking.

Kawin "wassa ki ga bimo
-mijn ; jajgwa ani onduo.-h

Where shall we camp?

Anindi ge gabeshiiang?

Let us camp here; this isa fino
- place.- :

Oma gabeshida onijishin oma,

There is much snow, the Snow’
is ‘deep.

Geget agonika. 1ahpagon'1ga, k{-

tch1 mbxwa agon .
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I must throw out much enow to

make a camp.

Kitchi nibiwa .gon nin ga webma

tchi ojitoian gabeghiwin,

1 will take, or break 'boug s; 1
will take many, in order to make

a good bed .

Jingobig nin ga mamag (nin wi
bokobinag) nibiwa hin wi mamag
. weweni tchi apishimonikeiang.

Frlend chop much wood it will

perhaps be cold to night.

Nibiwa manissen nidji. ta kissi-

namagad ganabatch tibikak.

8o much wood will be enough.

Mi iw ge debisseg missan .

Let us make fire.

Bodaweda .

Let us cook. Let us eat..

Tchibakweda. Wissinida.

Hang up my moccasins and my

nips to dry. :

Agodon nin makisinan, nxnd aJr
ganan gaie tchi bateg. .
Let uslie down: thenight is advanc
. ed‘ 4 . e . i - &
Gawishimeda jaigwa ishpitibikad
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Honoo! let us get up} the day
.. break will soon appear.’

‘Ambe ! onlshk'tda,, ngwa gexa

ta waban .

My ‘moceasins and mps have
- dried well.

Weweni gi-batewan nin m:}kisi'
nan, nind ajiganan gaie.

-Tiet us start. Madjada.

Is it’ far yet where we are wcnng?

Wagsa noa keiabi ejaiang :

We will have to sleep twice more.
that is this evening and to-mro
row and the day after to-morh
row we will arrive.

Jeiabi nijing ki gad ani nibamin.
mi s3 nongom onagzoshig wabany
gaie; awasswabang dashoki- g
da«rwxahxntmn1 .
Ve are. walking %m'w”" all d"n'

Weaveni ki bimozsemin kalio-z

Now. the sun will =oon set.
Jaigwa gega pangishimo gisixs .

. Let us camp..(iabeshica.

We "have ‘dome far to- g e
Wassa nongom ki gi dasw hhi:nmn
Iﬁaﬂﬁmn;akc wgoogd eamp again. i}

Weweni mina-wva O}xtod't {,&b(‘bhl‘
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ot us get up and start.

Dnishkada madjada. -
we walk very fast, we WIII. see
this evening the house we are
going to.

Kishpin apitchi kmkaiang nongom.
onagoshig ki ga wabandamm
- wakaigan ejaiang.

1 will be very glad to reach the
house to day.

Nin da kitchi minwendam tchi
oditaman wakaigan nongom.
The house is near now ; two miles

more.
Jaigwa beshowad Waka.xgan H
‘ keiabi mgo dibaban .
There is the house.

Mi wedi wakaigan.
I am very glad.

Nin kitchi minwendam.

-10. On traveling by water
in the Indian country
(in summer)

Friend. when shall we embark’-
Aniniwapi ge bosiiang. nidji2 .
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I don‘t know . I will probably
not embark soon;

Endogwen wika ganabatch nin
ga bos;

I have mo canoe.

Kawin nind otchimanissi.

Do you intend to make a canoe
for yourseli?

Ki wi qgjiton na dash ki tchxman D

Yeos I will make one soon.

.Geget waiba nin wi- ojiton. .

The bark is here; and to-morrow
I shall go for some cedar. ,
Atemagad wigwass ; wabang dash

nin wi passaige. -
You are skillful, frxend in ma};mg
canoes.
Ki wawinges, mdy. tchxmamhelan ‘
It is a long time since I aL’Way
make canoes.
Mawija eko tchimanikeian mO]ag‘
Every summer [ make two or
three canodes.
Endasso mdmg nij, nisswi gale
nind ojitonan, tchimanan .
Malke also a#anoe for me, triend,
Gate nin, nidji, ojitamawigliilkan .
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I will pay you welé
Weweni ki ga dibaamon
I will make omne, I will make it
very well, I have nice bark.
Nin gad ojiton sa; apitchi weweni
nin wiojiton ; gwahatch wigwass
nind aian.
-Please make it soon. friend I wish
ta.use it this summer.
Waglb,z, ojitokan, nidji, mi iw ged,
ajioian nongom nibing.
I intend to go far;
Wassa nin wi ija;
I will he absent Iong.
Ginwenj-nin gad inend,
Yes, 1 will make it soon.
Geget- waiba nin gad ojiton.
I.come to see you making afcanoe
'Ki bi wabamin tchimanikeian
You are skillful indeed.
Geget ki wawinges.
Well, fmend is my canoe erea.dy
. .made P -
Anin, nidji, )axgwa. na gx—o,utchxgade
" min tchiman D
It is indeed quc, bu* there is no
pxtch yet on it.

1]

Anawi gi -vgxtc,lugado. kawxp'daeh .

- mdshi pxw:kav1'>5s1non.
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I will piteh it to-morrow.
Wabang nin wi pigikadan.
Here isi your canoe.
Mi aw ki tchiman.
Are you satisfied P
- Ki minwendan na P ]
"Yaes I am satisfied, it is nice, T
'siippose it is strdng.
E, nin minwendam, ,Lonijishin.,.
" songanodog. :
Here is your payment.
Ow ki dibaamagowin.
Thank you, sir yon pay me well
Migwetch nidji, weweni ki dibaa-
maw. . .
I will embark the day after to-
morrow, it the wweather is calm
"Awasswabang nin éa bog, kishpin
anwating
I intend to hire these Indians, one
will dteer and two will paddIe
Nisswi anishinabeg nin wi anonag
bejig ta odake, nij dash ta tchi-
mewag.
I ask you Paul first will you hire P
Kin /Paul, nitam ki gagwedjimin:
. ki wi anonigos na® 7
1 will be absent Iong.
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Ginwenj nin gad inend.
Perhaps two months.
Nijo gisiss ganabatch. _
I promise you 1 wiil embark witb
“you.
Ki nakomin, ki gad adan.wamln 82

And loo“ for two men, who would
embark with us.

Minawa dash, nij ininiwag nanda-
wabam ged adaawaminangoyg.

I have found two voung men,

Nin gi mikawag nij o:sl*lxma.\vcc:.

Are they good l;addlm'-

Nita tchimewagz na

First rate . Wou
fur us to row ?

Apitchi sa. ..

it not bz bettor

vin n a. ‘nasvatch

.~ onijishinsinon teht 'uoboxexa.ng

Yes, it would b good. we C]_l&lol\
er By rowin. than by p'dehn”

“Géret da opx)x-hw . awashime =n
kijikam ajeboicng. iw dash tehi
Q‘erh; Y . L

T \VxIl 11 oays ,:\n‘(’l"'lth:i?vye
a .
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Halloo, halloo, my boya Iet tis
embark rit'is very calm'.
Haw, haw, kwlvyhenﬂdog' Bosis
- da, kitchi anwatin.
hmbark all the things, here a.re
our provisions embark the dxe, the
dighes; and our beds altogether.

. Bositoiog kakina. mi manda k1

nawapivaminan, wagakwad ga.1e
bositoiog, onaganan, ki nibagani} -
nanin gaie ; kakina go.
AII is shipped now.
Mi kakina bositchigadeg. .
AII is not yet qhxpped here is the
. tent; put it in the canoe. ‘
Kawin mashi kakina bosxtchzga-
dessinon, mx aw p'lpacnwaxanegar
mig; bositoiog .
Get. it friend, J ohn, put it bere.~
Bidon, - nxdjl John oma aton.
That is all. Let us start.--
Mi kaklna. -Bosgida. S
It is very cal,m deed, row sma.rt
- Iy my. boys. ‘ e

»',Kltchi aawa.t.m geget, . weweni

kW1WxsenSxdog .
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The wind is fair, we will sail
Minwanimad, ki ga bimashimi.
Put up the mast and Igomt the sarl
‘Patakinig ningassimonatik, om-
+ bakobidjigeg.
Aha ! “We are sailing very fast .
Atma! ezet ki, kijiiashimin.
Paul, steer well take care of the

.., canoe.

.“'eweni odalken, Paul ga.nawet.
dan tchiman.

It blows harder and ha.rder; the

sea$runs higher and higher.

Eshkam kitchi nodin, eshkam
zaie mamangashka .

‘Waves. eome in,

Bosiwag tigowag.

The wind shifted; take down the
sails .

Jaigwa gwekanimad; bma.konxgeg

"It will be dredful. Let us save

o ourselves.

- Ta kitchi sanagad. Ojimoda.

Is there a river mear P

 S4bi .na. dago beshoP :

There is a' large rwer, we wxn 11y
there.__,‘ - '

‘, Wedx kxtchx Slbl, nix wedi ge inini
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Steer for that place. Paul.

Mi wedi, Paul, ged inik weaman

This is a very {ine river.

Geget gwaﬁatch -sibi.

I am glad we are heTo .

Nin ‘minwendam oma tiniang.

It blows harder and huider

Eshkam kitchi nodin,

It blows from the loke.

Nawintch ondin. .

A dredful timo ! see¢ how ithe lake

. looks!

Iutchx gotamlgwad ! na cjinagwak
kxtclugamx & -

‘The wind will probably blow long
from the luke;

Glnwenj ganab’xtch nawxntch ta~
ondin .

IWe will be long wind- ‘bound herxe

Gxn\VPnJ ki ga«rlnxbsmaowomxn oma

Pitch the tent boys it will rain; it
is very cloudy .

Patakxdmog, papagiwaianegamizx
h\Vlwxsensxdo;:, ta-frxmqun s ki-
tchi ‘anakwad : '

Bx-mg in here.all our me«rﬁgb,
“will be very bad weather."

" Pindigadoiog oma kakind kid .
. LR RSN . IRE vad
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aiaiminamin ta kitchi niskadad
Put tho canono also better inland,
lest the wwind carry it off.
Tehiman gaie nopiming nawatoh
atoioz, tchi webassissinog .
We have now been wind bound
" here two days— three dags—
Jaigwa nijogwa — nissogwan — Ki
gi ginissin_ﬂpgomin oma . o
To-morrow I hopc we will embark
Apegish wabang bosiiang.
‘We shall start very early in the
morning, if it is calm .
Kitchi kigijeb ki ga bosimin kish-
. pin anwating .
Wake up 1603 s, get up; it is oalm,
we vnll cmbark.
¢ oshlcommg, kwiw 1scn€1dog, onish’
- kag. ; anwatin, ki ga. bosimin .
I see two canoes. L.et us go and
8 sce those that travel there (in-
scanoes)
Tchimanan nijonag nin wabanda.-
nan wedi. Ijada awi wabarhada
wedi bemxshkadeg
ood day! good day! where do ,
. yon come from P .
Bo Jo! bo JO anmdx wendglbaxeg P
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Sault Saint Mary =
Bawiting sa —

And you?

Kinawa .dash P

We come from l‘Anse.

Wikwodonsing nind ondpban’un

What news at the Sault?

Anin enakamigag Bawiting P

Not any . Two children died lately

Kawin ningot. Nij abinodjiag gi
" mnibowag anomaia.

We are hnngry .

Nin bakademirn ninawind.

Paul give them scme poxk ‘and
flour. o
Paul asham Mkokoshan, prgweji’

ganan gaie .-
Well! thak you, thank you! we
will eat nicely .
O ! O ! migwetéh, migwetch ! ge-

get nin g8 mino wissinimin .
And ‘we ha\'e nothm;.: to smolxe
Nin ‘manepwamin gaie nunwmd
Here is some tabacco.

Ow assema. : -

O that's right, that’s mght! you ma

e us happy indeed.
O & wendjita, Wendyta' geget ki
debumin .
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Good day ! Farewell, ﬂweweu !
Bo jo! Madjag, madjaz!
Let us land. bays. evenxnﬂ' is
approaching.
Gabada, kwiwiscasidog; jaizwa
ani onagoshi.
I.et us not land there, it is too sto-

nv. »
Kego wedi gabassida, osam assini-
ka. . g

Let us land here, there isx - zand
- here.

Oma gabada ‘mitawinga omi.

This is indeed a fine landing-place

Gegot "wanatch gabewin .

©1f it i calm to-moirow, or if the
‘wind js fair, then we will arrive
to-morrow st the vitlage.

Kighpin anwating wabang, goni-

ma gaie minwenimad, mi wabang
tchi dé mijagaiang odenang

.

Let us embark ; the wind iz fuir;
we are happy .

Bosida, minwanimad ; ki jawen-
dagosimin . '

We are again sailing very fast .

Ki kitchi k)]ua.shunm mMinawa ..

o Arr—On < Vi - PN
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Thg se¢a runs lnt.,hor and highér I
am s.uk 1 am=eassiok .i ... ! T 3
IEshkam mamangsaehka; nind. akas;:
- nin majidce. ' FTE R A
I am alwa ays. =o, when the sea is -
high .
Mimojag-endiian, kishpin maman-
gashlkag,
Sea-sickness m vey ¥ dy aagreeﬁble .
Gegot l\\wlu sanag aJ. adeeew1n..
I wish we would sodn arrive.
Apegish iwaiba mijaga ainng. - S G
"We shall soon Aarvive . - v oo nettl
Waiba ki gn mijagamin. : Tt
IIere is the village we arc going to
‘Mx wedi. odena e]eucart., <L
I am glad indeed. : o .
.Feget nxn mmwendam, ) P
Y B FERLT R I







